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HACIA UN MODELO DE CLASIFICACIÓN 
DE TEXTOS PAREMIOGRÁFICOS Y 

PAREMIOLÓGICOS

Ana María Díaz Ferrero

 

INTRODUCCIÓN

La revisión de la literatura científica o revisión bibliográfica es el 
primer paso en un trabajo o proyecto de investigación y su organización 
permite agrupar el material analizado según su contenido, facilitando, de 
este modo, su recuperación y consulta durante el proceso de investiga-
ción. Los estudios sobre paremias en lengua portuguesa han aumentado 
en los últimos años y el uso de Internet en la sociedad de la información 
y el conocimiento propaga de forma exponencial todos estos trabajos. 
El número de publicaciones es tan extenso que se hace necesario aplicar 
un método eficaz de búsqueda, análisis y organización de la información 
para aprovechar al máximo todo este caudal bibliográfico, evitar dupli-
caciones innecesarias y proporcionar un protocolo de actuación que ga-
rantice la calidad y exhaustividad de la investigación. Como afirma Lluís 
Codina (2020), las revisiones bibliográficas cumplen un amplio abanico 
de funciones entre las que se pueden citar las siguientes:

Dan garantías a los evaluadores de que los autores 
conocen el ámbito de la investigación.

Es la primera demostración de que un investigador 
sabe manejar, analizar e interpretar información 
científica.

Evitan la repetición de investigaciones y el uso de 
teorías obsoletas o desacreditadas.
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Ayudan a detectar huecos y oportunidades de inves-
tigación.

Proporcionan ideas y modelos para nuevas investi-
gaciones.

Proporcionan el marco teórico y metodológico ne-
cesario para afrontar nuevas investigaciones.

Aportan la base de la evidencia para estados de la cuesti-
ón y trabajos de revisión. (CODINA, 2020, p. 141)

La revisión de la literatura es, por tanto, una tarea imprescindi-
ble en la investigación, y llevarla a cabo supone un trabajo complejo y 
meticuloso que comprende varias fases: determinación del tema obje-
to de estudio, búsqueda de la información, análisis y clasificación de los 
documentos consultados (GUIRAO-GORIS, et al. 2008; BENTO, 2012; 
GÓMEZ-LUNA, et al. 2014; AMEZCUA, 2015). De todas estas fases 
nos centraremos en la clasificación de los documentos. Una vez definido 
el dominio de la investigación y el objeto de estudio, se prepara la bús-
queda identificando las palabras clave o los descriptores que representan 
el tema a investigar (GÓMEZ-LUNA, et al. 2014; AMEZCUA, 2015). 
Para ello, es fundamental poseer un conocimiento profundo del ámbito 
de estudio. En palabras de Brizola y Fantin: “é imprescindível que o pes-
quisador entenda que a revisão da literatura tanto melhor será, quanto 
maior for a sua familiaridade com a temática a ser investigada” (BRIZO-
LA; FANTIN, 2016, p. 25). 

En el presente artículo se propone un sistema de clasificación bi-
bliográfica de documentos relativos a las paremias que engloba las líneas 
de investigación, las teorías y metodologías de estudio y los descriptores 
que representan los conceptos fundamentales en este ámbito. Esta clasi-
ficación parte de la observación de la producción bibliográfica, y de la ca-
racterización de esta área de conocimiento dividida en disciplinas como 
la paremiografía y la paremiología (SEVILLA, 1996; 2018, OLÍMPIO 
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DE OLIVEIRA SILVA, 2007). Su objetivo es proporcionar una visión 
estructural del dominio de investigación que permita organizar las fuen-
tes de información y llevar a cabo búsquedas eficientes.

1. Antecedentes

El primer inventario que organiza la producción intelectual de 
textos paremiográficos y paremiológicos portugueses se remonta a fi-
nales del siglo XIX con el trabajo de investigación bibliográfica realizado 
por el profesor José Leite de Vasconcelos publicado en su obra Ensaios 

Ethnographicos (VASCONCELOS, 1891-1910). Son cuatro volúmenes 
en los que bajo los epígrafes: "Adagiários", "Revistas e Jornaes" y "Diversos 

Trabalhos" ofrece una descripción detallada de colecciones de refranes y 
de estudios sobre paremias. Es un trabajo valiosísimo para el estudio de 
las paremias que sienta las bases de la paremiografía y la paremiología 
en Portugal. La información contenida en esta obra, que fue actualizada 
años más tarde con la publicación de Etnografia Portuguesa (VASCONCE-
LOS, 1933-1988), sirvió de fuente documental para la elaboración de tra-
bajos bibliográficos posteriores como la Bibliografia Analítica de Etnografia 

Portuguesa, de Benjamim Enes Pereira (1965) o como fuente directa o indi-
recta para la creación de artículos de revisión bibliográfica (SIMÕES, 2000; 
BAGÃO, 2007; POSTIGO, 2007; GONÇALVES, 2009) que, siguiendo di-
ferentes criterios, incluyen análisis críticos, cronológicos o selectivos de 
determinadas obras paremiográficas o paremiológicas en portugués.

Por otro lado, en los prefacios o introducciones de muchas colec-
ciones o repertorios de refranes encontramos también interesantes estu-
dios que constituyen una notable contribución a la revisión bibliográfica 
sobre paremiología y paremiografía portuguesa; es el caso del extenso 
y erudito prefacio de Ladislau Batalha para su História Geral dos Adágios 

Portugueses (BATALHA, 1924); el estudio introductorio de Alfredo da 
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Cunha en el Dicionário de Máximas de Jaime Rebêlo Hespanha (1936), en 
el que distribuye las obras de carácter paremiográfico y paremiológico 
en once apartados dependiendo de las fuentes y criterios utilizadas por 
los autores para recopilar y ordenar las paremias; el prefacio realizado 
por Fernando de Castro Pires de Lima para su Adagiário Português de 
1963; el análisis de estudios sobre caracterización formal de las paremias 
y la sinonimia terminológica para designar estas unidades fraseológicas 
realizada por Maria de Sousa Carrusca en la introducción de su obra Vo-

zes da Sabedoria (CARRUSCA, 1974-1976); o el capítulo titulado “Fontes 

e compilações mais significativas de provérbios” del libro Provérbios.com de 
Maria L. G. Oliveira (2013). Mención especial merece para este estudio 
el prefacio que elaboró Luís Chaves para la edición de 1923 de los Adágios 

Portugueses de António Delicado (1651). Este autor agrupa las principa-
les obras en tres secciones denominadas: enunciativa, interpretativa y 
puramente literaria. En la sección enunciativa incluye aquellas obras en 
las que los refranes, siguiendo un orden más o menos lógico, forman 
un repertorio, como el de Delicado (1651) o el de Rolland (1780-1841); 
pertenecen también a este grupo diccionarios como el de Bluteau (1712-
1728) en el cual los refranes acompañan, normalmente al final, las acep-
ciones de muchas entradas; incluye también en esta sección enunciativa 
artículos publicados en revistas en los que se enumeran un conjunto de 
refranes, como los trabajos de José Maria Adrião titulados “Retalhos de um 

adagiário” y publicados a lo largo de varias décadas en la Revista Lusitana 
(ADRIÃO, 1916-1934). La sección interpretativa comprende aquellos 
trabajos como la Philosophia Popular em Proverbios de Xavier da Cunha 
(1882) y la Filosofia Vulgar ou Proverbios da linguagem portugueza de João 
Pinheiro Freire da Cunha (1808), obras éstas en las que los refranes apa-
recen acompañados de notas, referencias o explicaciones. Por último, la 
sección literaria está formada por aquellas obras en las que el refrán, sin 
ser el objeto principal, sirve de asunto o elemento literario como la Feira 

dos Anexins de Francisco Manuel de Melo (1875). 
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2. Clasificación de las fuentes de información

Los estudios mencionados constituyen una pequeña muestra de 
los trabajos que recogen o analizan publicaciones sobre las paremias en 
lengua portuguesa y de los diferentes criterios empleados para su análisis 
y clasificación. La extensa producción resultante de la creciente activi-
dad investigadora en este ámbito en las últimas décadas hace necesario 
crear un sistema funcional para organizar y gestionar esta producción 
de modo eficiente. La propuesta de organización bibliográfica que ex-
ponemos en este artículo presenta una estructura jerárquica en la que 
las fuentes documentales se dividen en dos grupos, según el tipo de in-
formación que proporcionan: fuentes secundarias y fuentes primarias; 
se trata de un esquema flexible y abierto que permite agrupar de for-
ma estructurada y multidisciplinar las obras publicadas sobre paremias 
y posibilita, si es necesario, la inclusión de más secciones. De este modo, 
nuestra propuesta de clasificación bibliográfica puede sintetizarse en el 
siguiente esquema:
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Paremias: Fuentes de información

 

Fuente: elaborado por la autora

1. Fuentes de información secundaria

 Catálogos de bibliotecas y de editoriales
 Directorio de revistas 

 Boletines de sumarios de revistas o publicaciones periódicas
 Boletines de resúmenes (títulos y resúmenes de los artículos publicados en revistas o publicaciones periódicas)

 Bases de datos
 Bibliografías (descriptivas, analíticas, críticas o razonadas...)  

 Artículos de revisión bibliográfica 
 Índices bibliográficos

2. Fuentes de información primaria

 Estudios epistemológicos

o Teorías y técnicas de investigación, enfoques, metodologías de estudio de las paremias 

o Paremiología, fraseología, fraseoparemiología

o Paremiografía, fraseoparemiografía, fraseografía, lexicografía

o Fraseodidáctica, paremiodidáctica

 Obras paremiográficas 
Paremiografía práctica

o Diccionarios  (diccionarios  semasiológicos  (ordenación  alfabética);  onomasiológicos  o  ideológicos
(ordenación por temas o ideas afines); diccionarios monolingües, bilingües o multilingües; generales o
parciales (regionales, especializados...); diccionarios enciclopédicos, ilustrados históricos...)

o Glosarios (glosarios de paremias de una obra literaria, de una región...)

o Tesauros (monolingües, plurilingües...)

o Corpus (de referencia, bilingüe, oral...)

o Base de datos de paremias
Paremiografía teórica o metaparemiografía

o Historia de la actividad paremiográfica (estudio de dicionarios o de otras obras desde una perspectiva
diacrónica)

o Tipología y descripción de obras paremiográficas (macroestructura y microestructura de diccionarios
y otras obras paremiográficas)

o Normas o metodología para la elaboración de obras paremiográficas (criterios de composición de
diccionarios, glosarios, tesauros...) 

o Análisis crítico de obras paremiográficas (evaluación o valoración)

 Obras paremiológicas

o Análisis o estudio de aspectos relativos a las paremias
 Tipología o clasificación de paremias. Caracterización, definición y delimitación de unidades

fraseológicas (paremias, locuciones, refranes, proverbios, máximas, sentencias...)
 Análisis  léxico-semántico  (significado,  origen,  etimología  de  las  paremias;  estudio  de

paremias  de  un campo semántico  determinado (paremias  sobre  agricultura,  alimentación,
religión...)

 Análisis de aspectos retóricos y estilísticos (metáfora, metonimia, aliteraciones, arcaísmos,
estructura rítmica, rima...) 

 Variación  en  las  paremias  (variaciones  diafásicas,  diastráticas  y  diatópicas;  estudios
geoparemiológicos; paremias desautomatizadas, paremias alteradas, antiproverbio...)

 Análisis estructural, morfosintáctico (estructura y forma de las paremias)
 Análisis  sociolingüístico,  etnolingüístico  y  cultural  (folclore,  tradiciones,  saber  popular,

visión del mundo, culturemas...)
 Análisis pragmático (función discursiva de las paremias; paremias en la publicidad, en la

prensa, en el discurso político...; uso y vigencia de las paremias, frecuencia de uso...) 
o Relaciones interdisciplinarias

 Paremias y literatura (fraseologismos o paremias en obras literarias, crítica literaria...)
 Traductología  y  paremias  (técnicas  de  traducción,  estudio  interlingüístico,  análisis

contrastivo, fraseología y paremiología comparada; estrategias de interpretación de unidades
fraseológicas...)

 Didáctica y paremias (las paremias en la enseñanza y aprendizaje de la lengua materna, la
lengua extranjera...)

 Informática y paremias (paremiografía y paremiología computacional, análisis estadísticos,
paremiografía basada en corpus, tratamiento computacional de paremias...)

 Paremias y lengua de signos (la traducción e interpretación de unidades fraseológicas en
lengua de signos...)
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2.1.  Fuentes de información secundaria

Las fuentes de información secundaria son obras de referencia 
bibliográfica (bibliografías, catálogos, directorios, artículos...) que per-
miten un primer acercamiento al tema de estudio y proporcionan in-
formación y orientación para delimitar el trabajo de investigación. Estas 
obras nos ofrecen información sintetizada y organizada sobre las fuentes 
de información primaria. En palabras de Bento “são importantes por-
que combinam conhecimento a partir de várias fontes primárias e dão 
uma visão geral rápida sobre o assunto” (BENTO, 2012, p. 43). Pueden 
ser catálogos o bases de datos, como la Plataforma Lattes, una base de 
datos creada por el Conselho Nacional de Desenvolvimento Científico 
e Tecnológico (CNPq) en la que se pueden consultar las publicaciones 
clasificadas por autores y por asuntos como pueden ser “paremiologia” o 
“fraseologia”, o el catálogo de la Biblioteca fraseológica y paremiológica del 
Centro Virtual Cervantes, biblioteca dirigida por las profesoras M.ª Te-
resa Zurdo Ruiz-Ayúcar y Julia Sevilla Muñoz, que contiene informaci-
ón bibliográfica dividida en cinco apartados: monografías, serie mínimo 
paremiológico, repertorios, didáctica, documentos y enlaces de interés. 
Pertenecen a este grupo también las bibliografías como la Bibliografia 

analítica de Benjamim Enes Pereira (1965), obra que recoge más de un 
centenar de trabajos sobre paremias en el capítulo titulado “Provérbios 

e ditos”; los índices de contenido o boletines de sumarios de revistas, 
como la Revista Lusitana, (CEF, 1967), la revista Paremia, los Cadernos 

de Fraseoloxía Galega, la Revista de Folklore o la revista De Proverbio; los 
índices o resúmenes de comunicaciones presentadas en congresos, como 
los resúmenes y las actas (ORTIZ, 2012; ZAVAGLIA; SIMÃO, 2017) 
de los Congresos internacionales de fraseología y paremiología y los Congres-

sos brasileiros de fraseologia celebrados en 2011, 2013; 2016 y 2018 res-
pectivamente en las siguientes universidades: Universidade de Brasília, 
Universidade Federal do Ceará, Universidade Estadual Paulista (Unesp), 
Campus de São José do Rio Preto, y Universidade de São Paulo; los con-
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gresos de Europhras (Sociedad Europea de Fraseología) o los coloquios 
de la Associação Internacional de Paremiologia que se celebran en Tavira 
(Portugal) desde 2007. También son fuentes de gran utilidad los artículos 
de revisión bibliográfica (FUNK, 1996; SIMÕES, 2000; DÍAZ FERRE-
RO, 2001; BAGÃO 2007; GONÇALVES, 2009; CHACOTO, 2012; XA-
TARA, 2012; ORTIZ ÁLVAREZ, 2012; MIRANDA, 2015; FALCÃO; 
MARTINS, 2016), ya que contienen información concisa y descriptiva 
sobre trabajos ya publicados. Así, por ejemplo, Bagão (2007) ofrece un 
breve panorama de la paremiología portuguesa desde los refranes reco-
gidos en los cancioneros medievales hasta las recopilaciones publicadas a 
principios del siglo XXI; Gabriela Funk (1996) realizó una clasificación 
de los repertorios existentes en Portugal siguiendo cuatro criterios: a) o 

número de provérbios que contêm; b) o princípio de ordenamento do adagiário; 

c) o objetivo do adagiário; d) o tipo de provérbios registados (FUNK, 1996); y 
Cecília Falcão y Cláudia Martins (2016) realizaron un inventario de las 
obras lexicográficas de fraseología y paremiología del portugués europeo 
publicadas a partir de la Revolución de los Claveles, es decir, desde 1974 
hasta la fecha de publicación del artículo. En Brasil, la celebración del II 
Congresso Internacional de Fraseologia e Paremiologia y el I Congresso Brasi-

leiro de Fraseologia reunió a un importante grupo de investigadores para 
debatir sobre las tendencias en los estudios fraseológicos y paremiológi-
cos. Una selección de los trabajos presentados en este congreso se publicó 
en el libro Tendências atuais na pesquisa descritiva e aplicada em Fraseologia 

e Paremiologia (ORTIZ, 2012), entre los que destacamos dos artículos que 
presentan un análisis de los trabajos de este ámbito publicados en Brasil 
desde inicios del siglo XX: el artículo titulado ”Estudos fraseológicos no Bra-

sil: estado da arte” de la profesora María Luisa Ortiz (2012) y el artículo ”A 

produção fraseoparemiográfica” de la profesora Claudia Xatara (2012). Por 
último, cabe destacar un buen número de trabajos incluidos en ensayos 
y monografías que exponen una revisión bibliográfica de acuerdo con el 
objeto de estudio, como el capítulo “Estudos Fraseológicos no Brasil- Santo 
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de Casa também Faz Milagre” incluido en el libro Fraseologia. Era uma vez 

um Patinho Feio no Ensino de Língua Materna de la profesora Rosemeire 
Monteiro-Plantin (2014) o el reciente trabajo de Martins (2020) titulado 
Guia teórico para o estudo da fraseologia portuguesa.

       

 2.2.  Fuentes de información primaria

Las fuentes de información primaria transmiten de forma directa 
los resultados de un estudio o investigación sobre las paremias. Pueden 
ser libros o capítulos de libros, repertorios, diccionarios de paremias, 
artículos de revistas, monografías, ensayos o comunicaciones presen-
tadas en congresos, entre otros. El criterio seguido para la clasificación 
de estas fuentes se basa en el estudio de contenido de fuentes de infor-
mación secundaria y en el análisis epistemológico de las disciplinas que 
se encargan de la investigación de estas unidades fraseológicas. En este 
sentido, aunque las teorías y la metodología de estudio varían y evo-
lucionan dependiendo de la perspectiva empleada y de los intereses de 
cada investigador, podemos establecer —como afirma Julia Sevilla (1996; 
2018)— dos grandes disciplinas que tienen como objeto de estudio las 
paremias: la paremiografía y la paremiología. La primera se encarga de 
la recopilación, sistematización y análisis de diccionarios de paremias y 
otras obras paremiográficas, y la segunda se dedica al estudio y análisis 
de las paremias. Así, dividimos las obras de información primaria en tres 
bloques: estudios epistemológicos; obras paremiográficas y obras de ca-
rácter paremiológico.

2.2.1.  Estudios epistemológicos

Este primer bloque de estudios epistemológicos engloba los traba-
jos teóricos sobre las disciplinas que se encargan de la investigación de las 
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paremias y las metodologías que se aplican para su análisis, es decir, or-
ganización, descripción y delimitación del objeto de estudio de la lexico-
grafía (CASARES, 1950), la paremiología y la paremiografía (SEVILLA 
MUÑOZ, 1996; 2018), la fraseología (CORPAS, 1996; GURILLO, 1997; 
GARCÍA-PAGE, 2008; PENADÉS MARTÍNEZ, 2012), la fraseografía 
(OLÍMPIO DE OLIVEIRA SILVA, 2007), la fraseodidáctica (GONZÁ-
LEZ REY, 2012) o la distinción del campo de actuación de cada una de 
ellas (SEVILLA MUÑOZ, 2012; ZAVAGLIA; FROMM, 2017; MON-
TEIRO-PLANTIN, 2017), así como las tendencias, objetivos o retos por 
cumplir (OLÍMPIO DE OLIVEIRA SILVA, M. E., 2012; MELLADO 
BLANCO, C.; ORTIZ ALVAREZ, M. L., 2017; CORPAS PASTOR, G.; 
ORTIZ ALVAREZ, M. L., 2017), entre otros.

2.2.2. Obras paremiográficas

Las obras paremiográficas se dividen en dos bloques: paremiogra-
fía práctica y paremiografía teórica o metaparemiografía. En el primero 
se incluyen las obras paremiográficas como producto, es decir, vocabula-
rios o glosarios de paremias como el Vocabulario Portuguez e Latino de Ra-
fael Bluteau (1712-1728) o el glosario titulado Fiando paremias (I): glosario 

paremiolóxico multilingüe galego, portugués, castelán, francés, italiano e inglés 
de Tomás Pereira Ginet (2005); dicionários monolingües, bilingües o 
plurilingües como el Dicionário prático de locuções e expressões correntes de 
Correia y Teixeira (2007), el Dicionário brasileiro de provérbios, locuções 

e ditos curiosos de Magalhães Jr. (1964), el Dicionário de Provérbios fran-

cês-português-inglês de Lacerda et al. (2000) o el Refranero Multilingüe del 
Centro Virtual Cervantes (SEVILLA MUÑOZ; ZURDO RUIZ-AYÚ-
CAR, 2009); recopilaciones o diccionarios de una determinada zona ge-
ográfica o de un determinado asunto como las colecciones de Gabrie-
la Funk y Matthias Funk (2001, 2002) de proverbios de las islas de las 
Azores, la extensa obra de Américo Correia de Oliveira (2012) titulada 
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O Grande Livro Dos Provérbios Angolanos donde recoge 13 029 paremias 
de Angola en sus 1200 páginas; la base de datos ParemioRom de refranes 
meteorológicos desarrollada por el equipo de J. E. Gargallo Gil, o la re-
copilación de paremias sobre meteorología de Manuel A. Costa Alves 
(1996) y, por último, los tesauros o corpus de referencia como el Tesauro 

de folclore e cultura popular brasileira publicado por el Centro Nacional de 
Folclore e Cultura Popular do Instituto do Patrimônio Histórico e Ar-
tístico Nacional de Brasil, que incluye una extensa muestra de paremias 
contextualizadas.

El bloque de obras de carácter metaparemiográfico incluye estu-
dios teóricos, descriptivos o valorativos de obras paremiográficas. Son, 
por ejemplo, aquellos estudios que realizan una descripción o evaluación 
de diccionarios, como el artículo de Marques y Budny (2020) Dicionários 

fraseológicos: o que podemos esperar desses tesouros culturais? o el estudio de 
Pontes (2010-11) sobre la incorporación de unidades fraseológicas en los 
diccionarios escolares brasileños; los trabajos que exponen normas para 
la elaboración de diccionarios, la selección de las paremias o las caracte-
rísticas de la macroestructura o microestructura, como el libro Fraseogra-

fía teórica y práctica de Olímpio de Oliveira Silva, (2007), el artículo de 
Silva (1989), que analiza los sistemas de recopilación y ordenación de las 
paremias en los diccionarios, el artículo de Bosque (2017), donde expone 
las ventajas de elaborar un diccionario fraseológico siguiendo un orden 
onomasiológico o el trabajo de Fonseca y Sabio Pinilla (2020). Por últi-
mo, en esta sección de paremiografía teórica se incluyen los trabajos que 
presentan un análisis de la historia de la actividad paremiográfica, como 
el libro Lexicografia bilingue de Verdelho; Silvestre (2011) o el artículo de 
Thyago José da Cruz (2020) titulado “Fraseografia: perspectivas historio-

gráficas, contemporâneas e de grau de autonomia” en el que expone algunos 
aspectos de la historiografía fraseográfica de obras en lengua portuguesa.
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2.2.3.  Obras paremiológicas

Las obras paremiológicas, como se ha indicado anteriormente, 
son aquellas que presentan los resultados de estudios o investigaciones 
sobre paremias. “Si la paremiología es la disciplina que estudia las pare-
mias, un estudio paremiológico será una investigación acerca de alguno 
de los aspectos referentes a las paremias” (CRIDA ÁLVAREZ; SEVILLA 
MUÑOZ, 2015, p. 73-74). En nuestra clasificación dividimos estas obras 
en dos secciones: la primera sección engloba los trabajos que analizan, 
describen o comentan algún aspecto relacionado con las paremias como 
pueden ser clasificación de fraseologismos o enunciados sentenciosos, 
análisis estructural, semántico, pragmático o sociolingüístico de pare-
mias, y la segunda reúne estudios multidisciplinarios que relacionan la 
paremiología con otras disciplinas como la traductología, la didáctica, 
la informática o la literatura. De este modo, en la sección primera se 
incluyen trabajos sobre tipología de paremias y terminología como los 
estudios de Sevilla; Crida (2013), Crida; Sevilla (2015); García Benito 
(2019), Pamies (2019) o el capítulo “Conceitos de provérbio” del libro 
Proverbios.com de M. L. G. Oliveira (2013); estudios sobre el origen o 
etimología de unidades fraseológicas (ADRIÃO, 1916-1934; GUERRA, 
2011; BARBOZA, 2020); análisis estilísticos, como el capítulo “Paremio-

logia: estrutura das suas frases feitas” del volume I del libro Vozes de Sabedo-

ria de M. Carrusca (1974) donde expone elementos relativos a la retórica 
a figuras de estilo de las paremias; o el trabajo de Rogério Chociay (1991) 
sobre el aspecto métrico y rítmico de los refranes; análisis estructurales 
o morfosintácticos de las paremias, como la tesis de Ana Cristina Macá-
rio Lopes (1992), el trabajo del paremiólogo Mieder (1994) “Considera-
ciones generales acerca de la naturaleza del proverbio”, trabajos sobre 
fijación y variabilidad (GARCÍA-PAGE, 1997; VILELA, 2002; TEIXEI-
RA, 2019) o sobre el proceso de desautomatización o alteración de las 
paremias (SERENO, 2002; HENRIQUES, 2014). Pertenecen también 
a este grupo los análisis léxico-semánticos de paremias de un ámbito o 
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campo semántico determinado (religión, animales, alimentación, salud, 
agricultura, educación...) como los trabajos sobre paremias relativas a 
la salud (CASTILLO DE LUCAS, 1950; CHACOTO, 2018), a la mujer 
(DÍAZ FERRERO, 2004; MOREIRA E SILVA, 2014; MACIEL, 2015), 
a la alimentación (MIMOSO, 2009; MONTEIRO-PLANTIN, 2011), a 
los animales (FERREIRA, 1985; GUERRA, 2011; FONSECA, 2017), a 
la religión (ZÁRATE-SÁNDEZ, 2010), o a la meteorología (ALVES, 
1996; ParemioRom); los estudios sociolingüísticos como el trabajo de 
Martins Vaz (1968) sobre provérbios cabindas, que refleja la identidad 
de este pueblo de Angola; el artículo de Wiktoria Grygierzec y Xesús 
Ferro (2009), que analiza estereotipos nacionales en la fraseología gal-
lega y portuguesa; el análisis de Maciel (2015) sobre los estereotipos de 
género que transmiten las paremias mozambiqueñas, o el trabajo de Díaz 
Ferrero; Quero Gervilla (2018), que analiza la visión negativa de la mujer 
en las paremias en ruso y en portugués. Por último, se incluyen en esta 
sección los trabajos que exponen el resultado de una investigación de 
carácter pragmático o discursivo como el análisis de Mário Vilela (2000) 
sobre el uso de los refranes en el discurso; el trabajo de Luiz de Brito 
(2012), que examina los proverbios en un corpus de redacciones de es-
tudiantes preuniversitarios; el de Teixeira (2016) sobre paremias en la 
publicidad; los estudios de Nóbrega (2008), Cazelato (2009) y Figueiredo 
(2012), que analizan las paremias en diferentes medios de comunicación; 
y el de Santos (2004), que estudia las paremias en el discurso político. En-
tre los estudios que abordan la frecuencia de uso podemos citar el estudio 
de Vellasco (1996) sobre el uso de paremias en Brasil o el de José Ruivi-
nho Brazão (1998) sobre el uso de proverbios en el Algarve, así como los 
trabajos de la serie “Mínimo paremiológico” de la Biblioteca Fraseológica y 

paremiológica del Centro Virtual Cervantes, cuyo objetivo es conocer la 
vigencia de las paremias en la actualidad.

La segunda sección engloba trabajos que se llevan a cabo median-
te enfoques o teorías de distintas disciplinas como pueden ser análisis 
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contrastivos desde el punto de vista traductológico o técnicas de traduc-
ción aplicadas a la fraseoparemiología (ZULUAGA, 1999; COBELO, 
2011; MESSINA FAJARDO, 2017; MUNIZ; MARQUES, 2017; SABIO 
PINILLA; DÍAZ FERRERO, 2018); estrategias de interpretación de uni-
dades fraseológicas (MACJAKOV, A. E., 1987); o estudios contrastivos 
interlingüísticos e interculturales, como el artículo de Zárate-Sández 
(2010), que analiza cómo se ha incorporado el término Dios/Deus en 
el refranero español y portugués; o el de Qifeng (2018), que estudia las 
semejanzas y diferencias lingüísticas y culturales en proverbios en chi-
no y en portugués. Pertenecen también a esta segunda sección los tra-
bajos que estudian las unidades fraseológicas desde la lingüística com-
putacional (ALONSO, 2010; TAGNIN, 2015; PIMENTEL ROCHA; 
ORENHA-OTTAIANO, 2018), así como los estudios sobre traducción 
de unidades fraseológicas en la lengua de signos (ALMEIDA, 2010; LE-
MOS 2014). Son frecuentes las investigaciones que relacionan las pare-
mias con la enseñanza y el aprendizaje de lenguas, como la propuesta de 
Oliveira-Andrade; Silva (2017) para elaborar un glosario de refranes con 
alumnos de enseñanza primaria en Brasil, o los trabajos de García Benito 
(2019; 2020), que ofrece marcos situacionales para trabajar con enuncia-
dos fraseológicos en la clase de portugués para hispanohablantes. Dentro 
de las investigaciones interdisciplinarias abundan también los trabajos 
que analizan las paremias en determinadas obras literarias o el uso de 
paremias de un determinado autor, como el trabajo de Teófilo Braga 
(1914-15) sobre paremias presentes en obras literarias portuguesas de 
los siglos XIII al XVI; el estudio de Bernat Vistarini; Cull (2018) sobre el 
origen y traducción de los refranes de la Comedia Eufrosina; el trabajo de 
Postigo Aldeamil (2001) y el de Sereno (2002), que analizan los refranes 
en la obra del escritor José Saramago; el estudio de Arroyo (1984) sobre 
las paremias en el discurso de Riobaldo en la novela Grande Sertão: Vere-

das; la tesis doctoral de Nogueira (2017), La traducción de la fraseología en 

la obra de Carlos Ruiz Zafón en el par lingüístico español-portugués; y el traba-
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jo de Teixeira (2015) sobre los proverbios en la obra de Guimarães Rosa 
y de Mia Couto. Y por último, merecen especial mención los estudios 
que relacionan las paremias con la medicina, como el trabajo de Couto et 
al. (2011) donde se exponen los resultados de un test con refranes reali-
zado para detectar la enfermedad de Alzheimer.

Cada uno de estos apartados se puede ampliar o subdividir para 
adaptarlo a las necesidades de organización de cada tema de estudio. Con 
el uso de un gestor de referencias bibliográficas, como Refworks, Men-
deley o Zotero, se pueden organizar las obras en carpetas y subcarpetas, 
y crear bases de datos de referencias bibliográficas según nuestros inte-
reses de consulta o investigación.

CONSIDERACIONES FINALES

La revisión bibliográfica permite conocer el estado de la cuestión 
del tema de estudio, proporciona información sobre los resultados de 
investigación ya realizados y evita que se trabaje en asuntos que ya están 
resueltos.

Con el esquema conceptual aquí presentado sobre fuentes de in-
formación secundaria y primaria hemos tratado de proporcionar una 
visión global de la paremiografía y la paremiología como disciplinas de 
estudio. Se presenta la estructura de estas disciplinas en un cuadro sinóp-
tico que recoge las líneas de investigación y los temas de estudio. Este 
modelo de clasificación bibliográfica es una herramienta útil para orien-
tar a futuros investigadores —especialmente a aquellos que se inician en 
este ámbito—, ya que pueden disponer de un panorama sintetizado, pero 
general, de ambas disciplinas. Al iniciar un trabajo de investigación, las 
fuentes de información secundaria delimitan y orientan la búsqueda de 
documentos dentro de un conjunto bibliográfico extremadamente am-
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plio. Por su parte, la división de las fuentes de información primaria en 
tres áreas de estudio (epistemología; paremiografía teórica y práctica y 
paremiología, con sus respectivas subdivisiones) configura una relación 
organizada y consensuada de temas que pueden emplearse como térmi-
nos o patrones de búsqueda de información bibliográfica.

Entre las posibles aplicaciones o líneas de investigación futuras 
derivadas de este artículo destacamos la revisión bibliográfica porme-
norizada de los documentos pertenecientes a cada uno de los apartados 
de este esquema de clasificación. Un análisis exhaustivo de contenido de 
estos documentos permitirá valorar su calidad, identificar los estudios 
relevantes en cada una de las tres áreas de estudio (epistemología; pare-
miografía teórica y práctica y subdivisiones de la paremiología) y descu-
brir los vacíos o aspectos que no han sido estudiados hasta el momento.
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